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        In the Indigenous Karen village of Huay Ee 
Khang, in the mountainous north of Thailand, 
all life starts in the forest.When a baby is born, 
its umbilical cord is placed in a bamboo 
container and hung on a healthy fruit tree.

               ในหมู่่� บ้้านชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองชาวปกาเกอะญอ
บ้้านห้้วยอีีค่่าง ซ่ึ่�งต้ั้�งอยู่่�บนภููเขาทางตอนเหนืือ
ของประเทศไทย ทุุกชีีวิิตเริ่่�มต้นในป่่า เมื่่�อทารกคลอด
ออกมา สายสะดืือของพวกเขาจะถููกใส่่ ไว้้ในกระบอก
ไม้้ไผ่่และผููกไว้้บนต้้นไม้้ผลที่่� มีีความแข็็งแรง



         “De Paw Thoo” [“Umbilical Cord Forest”] 
designates the area in which bamboo con-
tainers with umbilical cords are hung on 
trees. This forest has a size of 64 ha and is 
also used as a learning site.

           พ้ื้�นที่่� ป่่าที่่� มีีต้้นไม้้ถููกผููกติิดด้้วยกระบอกไม้้ไผ่่
ที่่�บรรจุุสายสะดืือทารกแรกเกิิดน้ั้�น รู้้�จัักกัันในชื่่�อ
‘ป่่าเดปอ’ (ป่่าสะดืือ) บ้้านห้้วยอีีค่่าง มีีพ้ื้�นที่่� ป่่าสะดืือ
จำำ�นวน  400 ไร่่ (64เฮกตาร์์) ซ่ึ่�งเป็็นพ้ื้�นที่่� เรีียนรู้้�
สำำ �หรัับเยาวชนและบุุคคลภายนอก

“ด้้วยวิิธีีนี้้� ขวัั ญของทารกและต้้นไม้้จะผูู กพัันกัั น
ตลอดอายุุขััยและไม่่มีใครได้้รัับอนุุญาตให้้ตััดต้้นไม้้
ต้้นน้ั้�น”    

หน่่อแอริิ ทุ่่�งเมืืองทอง 
ผู้้� ใหญ่่บ้้านอธิิบาย

This way, the souls of the baby and the 
tree are intertwined throughout their 
lifespan and nobody is allowed to cut the 
tree.

Noraeri Thungmueangthong,
village chief





หน่่อแอริิ วัยั 47 ปีี เป็็นผู้้ �หญิิงคนแรกท่ี่� ได้เ้ข้า้มา
เป็็นผู้้� ใหญ่่บ้้านและเป็็นผู้้�นำำ�หญิิงคนเดีี ยวใน
อำำ�เภอแม่่วาง จังัหวัดัเชีียงใหม่่ เธอเป็็นชนเผ่่าพ้ื้ �น
เมืืองชาวปกาเกอะญอ ซ่ึ่�งจัดัอยู่่� ในกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์ �ท่ี่�

กระจายอยู่่�ทั่่ �วประเทศเมีียนมาร์์ และประเทศไทย

47-year-old Noraeri is the first woman to 
head the village and the only female leader 
in the whole district of Mae Wang, located in 
the province of Chiang Mai. She belongs to 
the Karen Indigenous Peoples, which include 
a great variety of ethnic groups spread across 
Myanmar and Thailand.





   “THE FOREST IS OUR 
COMMUNITY SUPERMARKET”

 “ป่่าคืือซููเปอร์ม์าร์เ์ก็็ตของชุุมชเรา”

 “เราใช้้ความเชื่่�อ วัฒันธรรม และระบบ
ความรู้้�เพื่่�อจัดัการทรัพัยากรของเราอย่่าง
ยั่่�งยืืนจากรุ่่�นสู่่�รุ่�น ผู้้ �หญิิงชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืือง
มีีบทบาทสำำ�คัญัเป็็นอย่่างยิ่่�งในชุุมชนของ
เราเนื่่�องจากเรารู้้ �ว่่าจะหาอาหารและยาได้้
จากท่ี่� ไหน–รวมถึงึวิิธีีการเก็็บและอนุุรักัษ์ ์
สิ่่�งเหล่่านี้้ � ถ้้ าไม่่มีีผู้้ �หญิิงอย่่างพวกเรา เรา
ก็็จะไม่่สามารถรักัษาป่่าไว้้ได้”้ หน่่อแอริิ 
ผู้้ �ซ่ึ่� งถืื อว่่าป่่าเป็็น“ซูู เปอร์์ มาร์์ เก็็ตของ
ชุุมชน” กล่่าว

“We have been using our beliefs,
 culture, and knowledge systems
 to sustainably manage our resources 
from generation to generation.
Indigenous women have a crucial 
role in our communities as we know 
where to find food and medicines – 
and how to collect and preserve 
them. Without us women, the forest 
cannot be maintained”, says Noraeri, 
who considers the forest as the 
“community supermarket”.







      In 2016, Noraeri initiated Ker Nue Mue, 
or Women’s Forest, to create a space for 
indigenous knowledge transmission, 
food production and supplementary 
income generation. The village’s “natural 
forest classroom” encompasses an area 
of 9.6 hectares in which a variety of 
indigenous tree and plant species used 
for herbal medicines, cloth dying, and 
food production have been introduced. 

Here, community members, especially 
young girls, can acquire knowledge and 
skills in natural resource management, 
traditionally held by women.

       ในปีี พ.ศ. 2559   หน่่อแอริิ ได้ริ้ิเริ่่�ม เก่่อเนอ 
หมื่่�อ หรืือป่่าของสตรีีเพื่่�อสร้้างพ้ื้ �นท่ี่�สำำ�หรับั
การถ่ายทอดความรู้้�ของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืือง 
การผลิตอาหาร และการสร้้างรายได้เ้สริิม 
“ ห้้ อ ง เ รีี ย นป่  า ธ รร  ม ช า ติิ ” ข อ ง ห มู่่� บ้ ้า น
ครอบคลุุมพ้ื้ �นท่ี่�9.6 เฮกตาร์์ ซ่ึ่�งมีีต้้นไม้้และ
พันัธุ์์ �พืืชพ้ื้ �นเมืืองหลากหลายชนิดท่ี่�ใช้้สำำ�หรับั
ยาสมุุนไพร การย้้อมผ้้า และการผลิตอาหาร 

ณ ท่ี่�นี้้ � คนในชุุมชนโดยเฉพาะสำำ�หรับัเยาวชน
หญิิงสามารถได้้รับัความรู้้�และทักัษะในการ
จััดการทรััพยากรธรรมชาติิซ่ึ่� งผู้้ �หญิิงถืื อ
ครองตามประเพณีี



In Karen villages, like in many other indigenous communities, knowledge and skills in 
natural resource management are traditionally held by women.



ในหมู่่�บ้า้นของคนปกาเกอะญอ และชุุมชนชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองในหลายๆท่ี่�นั้้�น ผู้้ �หญิิงมีีองค์์ ความรู้้�ในหมู่่�บ้า้นของคนปกาเกอะญอ และชุุมชนชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองในหลายๆท่ี่�นั้้�น ผู้้ �หญิิงมีีองค์์ ความรู้้�
และทักัษะในการจัดัการทรัพัยากรธรรมชาติิ ซ่ึ่�งผู้้ �หญิิงถืือครองตามประเพณีีและทักัษะในการจัดัการทรัพัยากรธรรมชาติิ ซ่ึ่�งผู้้ �หญิิงถืือครองตามประเพณีี



Sixty percent of the community land in Huay 
Ee Khang is considered a protected area, 
which only allows for the harvest of 
non-timber forest products (NTFPs). 
The remaining forty percent is comprised of 
residential areas, designated zones for 
rotational crop farming as well as community 
forest lands.

หกสิิบเปอร์์ เซ็็นต์์ข องพ้ื้ �นท่ี่�ชุุมชนในบ้า้นห้้วยอีีค่าง
ถืือเป็็นพ้ื้ �นท่ี่�อนุุรักัษ์ ์ ในขณะท่ี่�อีีกส่ี่�สิิบเปอร์์ เซ็็นต์์ ท่ี่�
เหลืือจะประกอบไปด้้วยพ้ื้ �นท่ี่�อยู่่�อาศัยัตลอดจน
เขต  ท่ี่� กำำ� ห นดสำ  ำ� หรัับ ก า รปลูู   ก พืืช  , ก า รทำ ำ� ไร่่
หมุุนเวีียน, ป่่าใช้้สอยและการเก็็บเก่ี่�ยวผลิตภัณัฑ์์
จากป่่าท่ี่� ไม่่ใช่่ไม้้





Noraeri looks ahead with confidence: 
“In the long run, the Indigenous Women’s 
Forest will be the main source of our 
income, especially regarding the expected 
sales from bamboo products and our woven 
fabrics.” Plants and seeds from the forest are 
also used for the traditional dyeing 
craftmanship – knowledge which has been 
passed on from generation to generation.

หน่่อแอริิ มองการณ์์ไกลด้้วยความมั่่�นใจ: “ในระยะ
ยาว ป่่าของสตรีีชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองจะเป็็นแหล่่งราย
ได้ห้ลักัของเรา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งรายได้ท่้ี่�จะได้้
จากผลิตภัณัฑ์ท่์ี่�ทำำ�จากไม้้ไผ่่และผ้้าทอของเรา” 
พืืชและเมล็็ดพืืชจากป่่ายังันำำ�ไปใช้้ในงานฝีีมืือการ
ย้้อมผ้้าแบบดั้้�งเดิิม – ซ่ึ่�งเป็็นความรู้้�ท่ี่�สืืบทอดจาก
รุ่่�นสู่่�รุ่�น





Huay Ee Khang villagers and neighbors from nearby villages in Chiang Mai, Thailand are participating in their 
traditional ritual to inform the guardian spirits before releasing fish into Mae Wan stream.



ชาวบ้า้นห้้วยอีีค่างและหมู่่�บ้า้นใกล้้เคีียง ได้ม้าร่่วมพิิธีีกรรมแบบดั้้�งเดิิม เพื่่�อบอกกล่่าวแก่่สิ่่�งศักัดิ์์ �สิิทธิ 
ก่่อนท่ี่�จะมีีการทำำ�การปล่อยปลาในสายน้ำำ ��แม่่วาง จังัหวัดัเชีียงใหม่่



“สรรพส่ิ่�งในโลกนี้�ล้ว้นมีีจิิตวิิญญาณเหมืือนมนุุษย์”์

“TREES HAVE SOULS, LIKE HUMANS”“TREES HAVE SOULS, LIKE HUMANS”

         สำำ�หรับัหน่่อแอริิและสตรีีคนอื่่�นๆ ในหมู่่�บ้า้น ป่่าเป็็นมากกว่่า
แหล่่งความรู้้� อาหารและรายได้ ้“มนุุษย์์ เราเป็็นเพีียงองค์์ปร ะกอบ
หน่ึ่�งของธรรมชาติิ ด้้วยเหตุุนี้้ � เราจึึงมีีความเชื่่�อมโยงกันัอย่่างลึึกซึ้้ �ง
กับัป่าในระดับัจิตวิญญาณ”
         ตามความเชื่่�อของคนปกาเกอะญอนั้้�น ทุุกสรรพสิ่่�งในธรรมชาติิ 
อาทิิเช่่น น้ำำ ��,ป่่า และไฟ ล้้วนมีีจิตวิญญาณ “ดังันั้้�นก่อนท่ี่�จะมีีการทำำ�
กิิจกรรมใดๆทางการเกษตร จะต้้องมีีการขออนุุญาตก่อนทุุกครั้้�ง”
หน่่อแอริิ กล่่าว

      For Noraeri and the other women of the village, the 
forest however represents much more than a source of 
knowledge, food, and income generation. “We humans 
are just one element of nature and as such, we are deeply 
interconnected with the forest on a spiritual level.”
     According to the Karen belief system, everything in 
nature, such as water, forests, and fire, has a spirit. 
“Before engaging in any agricultural activity, the spirits 
need to be consulted to seek their permission”, 
says Noraeri.





“THERE IS SOMETHING POWERFUL 
AND SACRED IN THE FOREST,

SOMETHING THAT WORDS
 CANNOT DESCRIBE”

Srijan Sriauengdoi, Huay Ee Khang village accountant

ฉันัรู้้�สึ กึว่ามีีบางส่ิ่�งท่ี่�ทรงพลังัและศักัด์ิ์�สิิทธ์ิ์ �อยู่่�
ท่ี่�นั่่ �น บางส่ิ่�งท่ี่�คำำ�พูด

ไม่่อาจสามารถอธิิบายได้ ้
ศรีีจันัทร์์  ศรีีเอ้ื้ �องดอย นักับัญัชีีกลุ่่�มจัดัการทรัพัยากรธรรมชาติิบ้า้นห้้วยอีีค่าง



Srijan Sriauengdoi, who is the accountant 
of the village and a mentor of the youth 
group, concurs: “When I was younger, 
I saw the forest as a source of fresh air, 
filled with interesting animals and food.
As I grew up, I had the chance to learn 
everything about its ecosystem and how to 
use it for rotational farming. Now that I am 
getting older,I often go to the forest to find 
peace. I feel there is something powerful 
and sacred there, something that words 
cannot describe.”

ศรีีจันัทร์์  ศรีีเอ้ื้ �องดอย นักับัญัชีีกลุ่่�มจัดัการ
ทรัพัยากรธรรมชาติิของหมู่่�บ้า้นและเป็็นพี่�เลี้้ �ยง
ของกลุ่่�มเยาวชน เห็็นด้้วยว่่า “เมื่่�อตอนยังัเป็็น
เด็็ก ฉันัมองเห็็นป่าเป็็นแหล่่งอากาศบริิสุุทธิ์์ � 
เต็็มไปด้้วยสัตัว์์ และอาหารท่ี่�น่่าสนใจ เมื่่�อโตขึ้้ �น 
ฉันัมีีโอกาสเรีียนรู้�ทุุกอย่่างเก่ี่�ยวกับัระบบนิเวศน์์
ของป่่าและวิิถีีการทำำ�ไร่่หมุุนเวีียน ตอนนี้้ �เมื่่�อฉันั
อายุุมากขึ้้ �น ฉันัมักัจะไปป่าเพื่่�อหาความสงบ 
ฉันัรู้�สึึกว่่ามีีบางสิ่่�งท่ี่�ทรงพลังัและศักัดิ์์ �สิิทธิ์์ �อยู่่�ท่ี่�
นั่่�น บางสิ่่�งท่ี่�คำำ�พููดไม่่อาจสามารถอธิิบายได้”้









Sixty-two-year-old Saisuda Sriauengdoi is 
the village elder and holds all the 
knowedge relating to local seeds and 
herbal medicine. For her, trees have souls, 
like humans. “The forest means everything 
to us, above all happiness, food, and 
spiritual wellbeing. Without the forest, 
there would be no water. Without the 
water, there would be no farming. And 
without farming, there would be no life.”

Saisuda wishes to see women and men 
equally respected and sharing roles and 
responsibilities in the village. “Until now, 
men have been relying on us to do the big 
part of the daily work. I would like our 
community to grow more united, with men 
and women of all generations pulling 
together. This way, we can be a leading 
example for others.”

สายสุุดา ศรีีเอ้ื้ �องดอย อายุุ 62 ปีี เป็็นผู้้ �รู้้ �ของ
หมู่่�บ้า้น มีีความรู้้�เก่ี่�ยวกับัเรื่่�องเมล็็ดพันัธุ์์ �ท้้ องถิ่่�น
และยาสมุุนไพร สำำ�หรับัเธอ ต้้นไม้้มีีวิญญาณ
เหมืือนมนุุษย์์  “ป่่าคืือทุุกอย่่างสำำ�หรับัเรา เหนืือ
กว่่าความสุุข อาหาร และสุุขภาวะทางจิิตวิญญาณ 
ถ้้าไม่่มีีป่า ก็็ไม่่มีีน้ำำ ��  ถ้้าไม่่มีีน้ำำ ��ก็ไม่่มีีการทำำ�นา ถ้้า
ไม่่มีีการทำำ�นา ก็็ไม่่มีีชีีวิต”

สายสุุดาปรารถนาท่ี่�จะเห็็นทั้้�งหญิิงและชายได้้รับั
การเคารพท่ี่�เท่่าเทีียมและแบ่่งปัันบทบาทและ
ความรับัผิดชอบร่วมกันัในหมู่่�บ้า้น “จนถึงึขณะนี้้ � 
ผู้้ �ชายได้้พึ่่�งพาเราในการทำำ�งานส่วนใหญ่่ในแต่่ละ
วันั ฉันัต้้องการให้้ชุุมชนของเราเติิบโตเป็็นน้ำำ ��
หน่ึ่�งใจเดีียวกันัมากขึ้้ �น โดยท่ี่�ผู้้ �ชายและผู้้�หญิิงทุุก
เพศทุุกวัยัมารวมตัวักันัและทำำ�งานร่วมกันั ด้้วยวิิธีี
นี้้ � เราสามารถเป็็นแบบอย่่างท่ี่�ดีีให้้กับัผู้้ �อื่่�นได้”้







ต้อ้งใช้เ้วลาในการเปลี่่�ยนแปลงความคิิด

ทว่าแม้้ในชุุมชนชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองท่ี่�ถืือการสืืบ
เช้ื้ �อสายทางฝ่่ายหญิิง เช่่น ชาวปกาเกอะญอ 
แต่่ผู้้ �ชายมักัจะได้้รับับทบาทเป็็นผู้้�นำำ�และ
ตัวัแทนของชุุมชน และถููกคาดหวังัให้้เป็็น
แหล่่งรายได้ห้ลักัของครอบครัวั “ต้้องใช้้เวลา
ในการเปลี่�ยนความคิิดนี้้ �” หน่่อแอริิกล่่าว “ใน
วัฒันธรรมของเรา ถ้้าผู้้ �นำำ�เป็็นผู้้ �หญิิง ก็็มักั
ถููกมองว่่าเป็็นสิ่่�งท่ี่� ไม่่ดีี ผู้้ �หญิิงไม่่สามารถเป็็น
ผู้้�นำำ�ได้ ้หากผู้้�หญิิงกลายเป็็นผู้้�นำำ� เขาเชื่่�อว่่า
สิ่่�งเลวร้้ายจะเกิิดขึ้้ �น ฝนตกจะไม่่ตก หรืือการ
เก็็บเก่ี่�ยวจะออกมาไม่่ดีี”

MINDSETS TAKE TIME TO SHIFTMINDSETS TAKE TIME TO SHIFT

Yet, even in matrilineal indigenous 
communities like the Karen, it is the 
men who are usually granted roles as 
leaders and representatives of their 
communities and who are expected to 
provide the main source of family 
income. “It takes time for mindsets to 
shift”, Noraeri says. “In our culture, 
female leadership is usually seen as 
a bad thing. Women cannot be leaders. 
If a woman becomes a leader, our 
people believe that bad things will 
happen, that there will be no rainfall, 
or the harvest will turn out poorly.”







Since 2019, Noraeri has proven the 
village wrong: “Men are still 
doubting my capacities, but I feel it 
is getting better. They have learned 
to respect me. After all, I have been 
elected by my people and I refuse 
taking on the role of serving and 
pleasing that is usually assigned to 
women in our culture. I want to 
inspire other indigenous women and 
show them that we are powerful!”

ตั้้�งแต่่ปีี 2562 หน่่อแอริิได้้พิสููจน์์ให้้เห็็น
แล้้วว่าชาวบ้า้นคิดผิด: “เหล่่าผู้้ �ชายยังัคง
สงสัยัในความสามารถของฉันั แต่่ฉันัรู้�สึึก
ได้้ว่าตอนนี้้ �มันัเริ่่�มดีีขึ้้ �น พวกเขาเรีียนรู้�ท่ี่�จะ
เคารพฉันั ถึงึยังัไง ฉันัก็ได้้รับัคัดัเลืือกจาก
คนในชุุมชน ฉันัปฏิิเสธท่ี่�จะรับับทบาทใน
งานบริิการและการเอาอกเอาใจซ่ึ่�งปกติิผู้้ �
หญิิงมักัจะได้้รับัมอบหมายให้้ทำำ�หน้้าท่ี่�นี้้ �
ในวัฒันธรรมของเรา ฉันัต้้องการสร้้าง
แรงบันัดาลใจให้้ผู้้ �หญิิงชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองคน
อื่่�นๆ และแสดงให้้พวกเขาเห็็นว่าเรามีี
พลังั!”







การฟ้ื้�นคืืนของพิิธีีกรรมดั้้ �งเดิิม

REVIVAL OF OLD RITUALS
  Customary rules regulate the hunting and harvesting of 
non-timber forest products (NTFPs) in Huay Ee Khang. 
“We tell our husbands and male community members not 
to collect forest products or hunt during breeding time. 
Pregnant animals cannot be hunted, and we are making 
sure that there is enough time for animals and plants to 
rest and restore”, Noraeri states.
   The women also make sure to integrate ancestral 
practices in the management of village’s natural 
resources. Apart from upholding forest conservation, they 
have revived ancestral practices of water management, 
based on indigenous belief systems.

    นอกจากนี้้ �บรรพบุุรุุษของเราได้้กำำ�หนดกฎเกณฑ์์สำำ�หรับัการล่า
สัตัว์์ และเก็็บเก่ี่�ยวผลิตภัณัฑ์์จากป่่าท่ี่� ไม่่ใช่่ไม้้ (NTFPs) ในห้้วยอีีค่าง 
“เราบอกสามีีและสมาชิิกในชุุมชนท่ี่�เป็็นผู้้ �ชายว่่าอย่่าเก็็บของจาก
ป่่าหรืือล่่าสัตัว์์ ในช่วงเวลาผสมพันัธุ์์ � สัตัว์์ ท่ี่�ตั้้ �งครรภ์์นั้้ �นไม่่สามารถ
ล่่าได้ ้และเราต้้องให้้เวลาท่ี่�เพีียงพอสำำ�หรับัสัตัว์์ และพืืชท่ี่�จะพักั
ผ่่อนและฟ้ื้�นฟูู” หน่่อแอริิกล่่าว
    เหล่่าผู้้ �หญิิงยังัทำำ�ให้้แน่่ใจว่าการปฏิิบัติัิตามธรรมเนีียมประเพณีี
ของบรรพบุุรุุษนั้้�นเป็็นส่วนหน่ึ่�งในการจัดัการทรัพัยากรธรรมชาติิ
ของหมู่่�บ้า้น นอกเหนืือจากการอนุุรักัษ์์ป่าแล้้ว พวกเขายังัได้้ฟื้�นฟูู
แนวทางการจัดัการน้ำำ ��ตามแบบอย่่างของบรรพบุุรุุษ โดยใช้้ระบบ
ฐานความเชื่่�อของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืือง







    “ประมาณ 10 ปีีท่ี่�แล้้ว คนนอกหมู่่�บ้า้นมาท่ี่�แม่่น้ำำ ��ของเราและใช้้
ไฟฟ้้าช๊อ๊ตปลาเป็็นจำำ�นวนมาก ซ่ึ่�งเกืือบจะทำำ�ลายสัตัว์์น้ำ ำ ��ทั้้ �งหมด” 
หน่่อแอริิเล่่า นับัแต่่นั้้�นมา ชุุมชนได้้พยายามหลายครั้้�งในการ
กำำ�หนดเขตรักัษาพันัธุ์์ �ปลาในระยะประมาณ 3 กิิโลเมตรตามลำำ�น้ำำ ��
แม่่วาง และพัฒันากฎระเบีียบเพื่่�อคุ้้ �มครองชีีวิตใต้้น้ำำ �� “นอกจากนี้้ � 
เราปฏิิบัติัิตามพิิธีีกรรมสืืบชะตาน้ำำ ��ของชาวปกาเกอะญอ หรืือ 
ซึึ ทีี อานีี  เพื่่�อแสดงความกตัญัญููและขอขมาลาโทษต่อจิิตวิญญาณ
แห่่งแม่่น้ำำ ��ตลอดจนขอพรต่างๆ

     “About ten years ago, outsiders came to our river and 
electrocuted fish in great numbers, almost wiping out all 
water creatures” Noraeri recalls. Since then, the community 
has undertaken several efforts to demarcate a fish 
sanctuary for about three kilometers along the Mae Wang 
waterway and developed regulations for the protection of 
underwater life. “In addition, we regularly practice a Karen 
ritual, Sue Thee Anee, to express gratitude and apologize to 
the water spirit as well as asking for blessings from 
the spirit.”



“Sue Thee Anee” is a Karen ritual to express gratitude to the water spirit.



“ซึึ ทีี อานีี” เป็็นพิธีีกรรมแสดงถึงึการขอบคุุณ การขอขมา และขอพรต่อสิ่่�งศักัดิ์์ �สิิทธิท่ี่�ปกปัักรักัษาสายน้ำำ ��



KEEPING THE CULTURE ALIVEKEEPING THE CULTURE ALIVE สืืบสานวัฒันธรรมให้ด้ำำ�รงต่่อไป

เมื่่�อถููกถามถึงึสิ่่�งท่ี่�เธอใฝ่่ฝััน หน่่อแอริิ
หยุุดและยิ้้ �ม: “ฉันัได้เ้ติิมเต็็มความฝัันท่ี่�
ยิ่่�งใหญ่่ท่ี่�สุุดของฉันัแล้้ว โดยการรับัใช้้
หมู่่�บ้า้นของฉันั เราได้้พยายามอย่่างเต็็ม
ท่ี่�เพื่่�อรักัษาวัฒันธรรมและอัตัลักัษณ์์
ของเรา สิ่่�งเดีียวท่ี่�ขาดหายไปคืือการ
ยอมรับัจากรัฐับาลของเรา ท่ี่�จะปกป้้อง
วิิถีีชีีวิตของชนพ้ื้ �นเมืืองของเรา และเพื่่�อ
กำำ�หนดอนาคตของเราเอง ทั้้�งหมดท่ี่�เรา
ต้้องการคืือการใช้้ชีีวิตอย่่างมีีศักัดิ์์ �ศรีี
และรู้้ �สึึกมั่่�นคง” แม้้ว่าประเทศไทยจะ
รับัรองปฏิิญญาสหประชาชาติิว่่าด้้วย
สิิทธิของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืือง แต่่ก็็ยังัไม่่
ยอมรับัอย่่างเป็็นทางการถึงึการดำำ�รงอยู่่�
ของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองในประเทศ

When asked what she aspires to, 
Noraeri pauses and smiles: “I have 
already fulfilled my biggest dream by 
serving my village. We have done our 
best to keep our culture and identity. 
The only thing I am missing is the 
recognition by our government, to 
protect our indigenous way of life and 
to determine our own future. All we 
want is to live our life in dignity and 
security.” Although Thailand adopted 
the United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples, it does 
not officially recognize the existence of 
Indigenous Peoples in the country.







Noraeri and the other women fear that 
their ancestral rituals and practices may 
at some point be lost, since more and 
more young people move to the cities 
where they are detached from their 
identity and culture. “Our children are 
studying and working in the city, just to 
become the slaves for other people”, 
she deplores. “My only wish is to see our 
youth returning to the village. Here, we 
have all the resources available for them 
to be the true owners of their lives!”

หน่่อแอริิและสตรีีคนอื่่�นๆ กลัวัว่าวิิถีีชีีวิตและ
การปฏิิบัติัิของบรรพบุุรุุษของพวกเขาอาจ
สููญหายไป เนื่่�องจากคนหนุ่่�มสาวจำำ�นวนมาก
ขึ้้ �นเรื่่�อยๆ ย้้ายไปอาศัยัอยู่่� ในเมืืองซ่ึ่�งทำำ�ให้้
ออกห่่างจากอัตัลักัษณ์์และวัฒันธรรมของ
พวกเขา “ลููกๆ ของเรากำำ�ลังัเรีียนและทำำ�งาน
อยู่่� ในเมืือง เพีียงเพื่่�อกลายไปเป็็นทาสของ
ผู้้�อื่่�น” เธอกล่่าวอย่่างเสีียใจ “ความปรารถนา
เดีียวของฉันัคืือการเห็็นเยาวชนของเรากลับั
มาท่ี่�หมู่่�บ้า้น ท่ี่�นี้้ � เรามีีทรัพัยากรทั้้�งหมด
สำำ�หรับัพวกเขาท่ี่�จะทำำ�ให้้พวกเขาเป็็นเจ้้าของ
ชีีวิตท่ี่�แท้้จริิงของพวกเขาเอง!”







  This photo story is part of a multimedia series showcasing the work and 
realities of Indigenous Peoples across Asia and illustrates aspects of the study. 
The rights, roles and contributions of Indigenous Peoples in NDCs: Experience 
from Asia undertaken by the Asia Indigenous Peoples Pact (AIPP) and the Forest 
Peoples Programme (FPP) over the past two years.

 The report was supported by UNDP, the UN-REDD Programme, the Development 
Cooperation Section of the Embassy of Sweden in Bangkok and the Swedish 
International Development Agency (SIDA) through Swedbio at the Stockholm 
Resilience Centre and looks at ways in which the promises made by governments 
under the first round of NDCs (Nationally Determined Contributions) have been 
translated into real strategies, policies, laws, and to what extent they include 
Indigenous People’s rights to their land, forests, waters, and territorial manage-
ment across Asia.
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  เรื่่�องราวภาพถ่ายนี้้ �เป็็นส่วนหน่ึ่�งของชุุดสื่่�อมัลัติิมีีเดีียท่ี่�นำำ�เสนอผลงานและความเป็็นจริิงของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองทั่่�ว
เอเชีีย และแสดงให้้เห็็นแง่่มุุมต่่างๆ ของการศึึกษาด้า้นสิทธิ บทบาท และการมีีส่วนร่วมของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองในการ
มีีส่วนร่วมท่ี่�ประเทศกำำ�หนดในการลดก๊า๊ซเรืือนกระจก (NDCs): ประสบการณ์์จากภููมิภาคเอเชีียดำำ�เนิินการโดย
มููลนิิธิิเพื่่�อการประสานความร่่วมมืือของชนเผ่่าพ้ื้ �นเมืืองเอเชีีย (AIPP) และองค์์ กรคนอยู่่�กับัป่า (FPP) ในช่วงสองปีี
ท่ี่�ผ่่านมา

  รายงานได้้รับัการสนับัสนุุนโดยโครงการพัฒันาแห่่งสหประชาชาติิ (UNDP), โครงการ  UN-REDD, ความร่่วมมืือ
เพื่่�อการพัฒันาของสถานเอกอัคัรราชทููตสวีีเดนในกรุุงเทพฯ  และสำำ�นักังานความร่่วมมืือพัฒันาระหว่่างประเทศ
สวีีเดน (SIDA) ผ่่าน Swedbio ท่ี่�  Stockholm Resilience Center และพิิจารณาถึงึแนวทางท่ี่� คำำ�สัญัญาของรัฐับาล
ภายใต้้รอบแรกของการมีีส่วนร่วมท่ี่�ประเทศกำำ�หนดในการลดก๊า๊ซเรืือนกระจก(Nationally Determined 
Contributions – NDCs) จะได้ก้ลายเป็็นยุุทธศาสตร์์  นโยบาย กฎหมายจริิง และขอบเขตของสิิทธิของชนเผ่่าพ้ื้ �น
เมืืองในท่ี่�ดิิน ป่่าไม้้ น่่านน้ำำ �� และการจัดัการอาณาเขตทั่่�วเอเชีียท่ี่�มีีในยุุทธศาสตร์์  นโยบาย กฎหมายนั้้�นๆ
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Special thanks to the knowledge holders and 
the villagers of Huay Ee Khang 

ขอขอบคุุณผู้้�รู้้ �และชาวบ้า้นห้้วยอีีค่างทุุกท่่าน
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